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Résumé

L’objet de cette étude est I'analyse et la description des emplois des formes
spatiales des noms en Karata. Aprés une rapide mise au point terminologique, je
commencerai I’analyse des marqueurs de configuration par ’exposé marqueur par
marqueur de leurs emplois purement spatiaux. Puis je poursuivrai cette analyse dans
une autre partie consacrée a leurs emplois non-spatiaux, regroupant aussi bien les
emplois métaphoriques que ceux régis par des verbes spécifiques. Enfin mon exposé
se terminera par une discussion sur des phénomeénes en marge du systeme des
marqueurs de configuration combinés aux cas spatiaux tels que le développement
d’'un systéme postpositionnel ou des cas de lexicalisation des marqueurs de

configuration.

Mots-clefs: karata, cas spatial, marqueur de configuration, marqueur par défaut
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Résumé grand public

L’étude qui suit présente les emplois des marqueurs de configuration utilisés dans
la langue karata, parlée par le peuple du méme nom vivant dans les montagnes du
Caucase. Ces marqueurs servent a exprimer la position d’un objet par rapport a un
autre (la configuration) et leur sens est donc du méme ordre que les distinctions
faites par les prépositions sur, sous, dans, .... du francais. Comme en francais, les
marqueurs de configuration du karata ont des emplois purement spatiaux mais ils
sont aussi utilisés avec des significations non-spatiales (temporelles et autres). Ce
sont ces significations que j’analyse dans ce mémoire. Les langues caucasiennes
ayant un systéme spatial assez développé, il est intéressant de découvrir des

distinctions de sens non retenues dans des langues européennes et leur évolution.
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Abstract

Karata (k’iri mac’i, Russian xapamunckuii s3sik) belongs to the Andic sub-branch
of the Avaro-Andic branch of the Nakh-Daghestanian language family. In this
language, the spatial system of nouns varies according to two parameters:
configuration and direction. There are eight configuration markers in Karata which,
for the sake of convenience and neutrality, I have numbered from one to eight: CFG,
(-¢'0), CFG, (-v’a), CFG, (-a), CFG, (-xa), CFG; (-q), CFG, (-i), CFG, (-Li), CFGg (-L'i ).
Direction is encoded by three spatial cases: locative, allative and ablative.

After describing which spatial significations each of these markers encodes, I take
a look at their non-spatial significations, spanning from metaphorical meanings to
purely governed uses. In the end, I discuss a few interesting phenomena on the
margin of the spatial-case marking system.

This presentation finds its place in the background of Caucasian typological
studies. It draws upon the findings of caucasologists such as Testelets, Creissels,
Kibrik and particularly Ganenkov who carried out an extensive cross-linguistic study
of contact configurations. It attempts, whenever possible, to bring out similarities
between Karata and other related languages (e.g. the development of a
postpositional system) and to stress the idiosyncrasies of the Karata language (e.g.

external possession).

Keywords: Karata, spatial case, configuration marker, default marker
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1 Introduction
1.1 Karata

Karata (k’irfi mac’i, Russian xapamunckuii a3sik) belongs to the Andic sub-branch
of the Avaro-Andic branch of the Nakh-Daghestanian language family. It is an
agglutinative language with flexional and analytic characteristics. The conventional
name Karata is Avar. Two dialects are recognised namely the Karata dialect and the
Tukita dialect. Although phonetic and morphological discrepancies are significant,
they do not hinder communication.

Karata is spoken in ten villages, eight of which are located in the Akhvakhski
administrative district (AxBaxckuii paiioH) : Karata, Rachabalda, Arsho, Anchikh,
Mashtada, Chabakoro, Ratsitl and Tukita while Nizhnjeje Inkhelo is part of the
Botlikhski district (6oryiuxckuii paiioH) and the village of Sjukh is part of the
Khasavjurtovski district (XacaBioproBckuii pait6H) in the lowlands north of
Daghestan. The territory inhabited by the Karata is part of a larger homogeneous
cultural area (sometimes referred to as Avaria') which is mostly Avar and
traditionally associated to the use of Avar as the regional lingua franca.

The Karata are Sunni Muslims. They are indigenous to the region. The first and
last census of their population as a distinct people dates back to 1926. The number
of Karata was then 5,305 (The Red Book of the Peoples of the Russian Empire).
Since then, Karata are considered to be part of the Avar people and there has been
no precise census, only estimations. Magomedova and Khalidova in their 2001

dictionary give the approximate number of 20,000 speakers?.

1.2 Methodology

North-East Caucasian languages are renowned for their developed spatial case

systems. While the general morphology is a well-studied phenomenon, the

! See appendix 2, n°9 of map 1. This term, used by a small group of Daghestanian people, carries pro-
independence connotations.

Z Note that this estimate is most probably very optimistic. In the 2002 census, in which people were
free to choose their nationality (as opposed to the Russian citizenship), little more than 6,000 Karata
have been counted, yet these figures are even less reliable since many people carried on claiming

they were Avar out of habit.
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distinctions they encode are still to be wunveiled for some languages.
Magomedbekova has already brushed upon the topic of spatial marking in Karata in
her grammatical sketch (1971) yet the values that she attaches to the markers are
overly simplistic and misleading. In this synchronic and descriptive study I have
striven to group semantic distinctions together when possible, yet I did not think it
would be feasible or beneficial for the time being to try to relate each of the
semantic distinctions to one single initial value. Kibrik and Testelets have examined
this matter in great detail across a wide array of languages and more recently
Ganenkov (2005) has carried out an extensive comparative study on contact
configurations across Nakh-Daghestanian languages. These works have been of great
value for my analysis particularly Ganenkov's who, through comparison, was able to

bring out semantic distinctions which might have gone unnoticed otherwise.

On the basis of a list gathering all the examples that were given as illustrations in
the dictionary, I started sorting examples out according to their semantics. The very
first distinction to establish was to separate spatial uses from non-spatial ones (on
the basis of the Russian translation). To this aim, I created two different documents.
For each situation whether it was for the spatial uses or non-spatial ones, I sorted
the examples into eight different categories corresponding to the eight configuration
markers. These categories were further divided into three sub-sections, each of them
corresponding to a spatial case (locative, allative, ablative).

Once all the examples had been sorted out and put down into their respective
subsections, I started with the list of spatially used configuration markers: I read
through the whole list, first tagging the most evident examples with the semantics
that was most salient. Bearing in mind all the possible semantic distinctions made by
other languages and mentioned in the literature, I carried on poring over the list of
examples until I had characterised them all. The procedure was the same for the
configuration markers used non-spatially.

Concerning the analysis, and particularly the part on spatial uses, it was
sometimes ‘touch-and-go’ whether an example was prototypically spatial. For
instance the marker numbered 1 encodes a whole continuum stretching from blatant
spatiality to possession. Given that Russian can have the same ambiguity, classifying
an example as spatial or abstract was sometimes arbitrary.

When analysing examples which all use the same marker to encode sometimes

very close semantics, I have tried to be as precise as possible if necessary. On the
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other hand when semantic distinctions needed not be made, that is they could all
without exceptions be grouped under a more general level, I voluntarily settled for a
«higher» descriptive level.

I did my analysis on the basis of the Russian translation since none of the
examples were glossed. I then glossed them and was able to make out the meaning
more precisely, nonetheless since one of the authors of the dictionary is bilingual
(Karata-Russian) it was preferable to leave the Russian translation with the Karata
examples.

In a very limited number of examples, I took the liberty not to decide on the value
of a morpheme that played no role in the choice of a spatial form. Moreover,
diligent readers may notice variations in transcriptions and in so-called 'oblique
forms', unfortunately I cannot say for sure whether they are due to lack of precision

or to phonetic variation.

1.3 Sources

This paper is based on the Karata-Russian dictionary by Magomedova and
Khalidova (2001) and on the grammar sketch by Magomedbekova (1971)3.

The dictionary contains 8,000 words. The entries contain a wealth of examples
(word groups, phrases, idioms, proverbs and saying) given with their Russian
translation. The grammatical sketch (1971) is written in Russian and is about 150
pages' long. I have also used the examples provided in the part concerned with

spatial forms of nouns.

2 The spatial marking system of nouns

2.1 Configuration markers, spatial cases and grammatical cases

Karata has a bidimensional spatial case system, i.e. the spatial form of a noun
varies according to two parameters: configuration and direction.
Comrie (1999: p. 109) defines direction as the contrast between location at a place,
motion towards a place, and motion from a place, and designates as orientation ‘the

part of the reference object or its surrounding space that is used in order to define

3 See appendix 1.

10
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the location or the goal or source of the motion’. I first used configuration and
orientation (as defined by Comrie) as synonyms. However, Grinevald pointed out to
me that orientation can be found with other meanings in the literature on the
expression of spatial relationships. This added to the fact that configuration is more
transparent a term, I decided in agreement with Creissels to use that term rather that

orientation.

There are eight configuration markers in Karata and there is no one-way relation
between a marker and its semantics. Therefore, for the sake of convenience and
accuracy, I have numbered them from one to eight instead of tagging them with a
specific value: CFG, (-¢'0), CFG, (-v’a), CFG, (-a), CFG, (-xa), CFG; (-q), CFG4 (-i),
CFG, (-ii), CFGg (-T'i ).

The morphology of nouns in Karata is fairly agglutinative. Nouns belong to one of
three categories depending on their form when used in other forms than nominative:
the bare noun or an oblique stem which is formed by means of a change of vowel or
addition of a specific suffix varying according to genre and number. The first slot on
a noun is for the configuration marker which directly attaches to the oblique stem.
The second slot is for markers encoding direction: locative, allative or ablative.
Configuration markers and direction markers combine freely except for CFG, and
CFG; which do not exist in the allative form and CFG, which only appears in the

allative form.

CFG, CFG, CFG, CFG, CFG, CFG, CFG, CFG,

LOC -¢'o -L’'a -a X -q - -Li i
ALL X -L'a-r -a-r -xa-r- X -i-r -Li-r -Lir
ABL -¢'o-gal -r’a-gal -a-gal X -qi-gal  -i-gal -Li-gal  -L’i-gal

The table below illustrates the productivity of this system with examples drawn
from my corpus. mak’i is the plural form of mak’e ‘child’ to which the human plural
oblique-formative suffix —lo- is added and to which the configuration marker or
grammatical case then attaches. Direction markers only attach to configuration

markers.

11
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ergative locative allative ablative
mak’ilo-¢’o (70) mak’ilo-¢’o-gal (85)
CFG, X .
child,:PL:H* -CFG,[LOC] child:PL:H* -CFG,;-ABL
mak’ilo-1(170) mak’ilw-a-r (107)

CFG,

child:PL-ERG child:PL:H* -CFG,-ALL

mak’ilo-ya-r (136)
X X
CFG, child:PL:H* -CFG,-ALL

A spatial relationship involves two elements: a figure (¢’ina here) and an orienter
(#6)). The orienter is the element of the world which is used as the reference point in
order for the figure to be located — configuration and direction of the figure towards
the orienter are formally marked on the orienter. In this examples, #%ji is the oblique
form of #j ‘water’. The configuration marker -fi first attaches then the ablative

direction marker (or spatial case) -gal is suffixed to this marker.

(1) {gji-Li-gal b-og-e herk’a-m  ¢&ina
water,-CFG,-ABL  N-extract-PF big-N beam

W3 BOABI BEITAIMIN 00JIbIIIOE OPEBHO

They extracted a big beam from the water

The main characteristic of the configuration markers is that, in their primary
functions, they are semantically motivated and syntaxically autonomous contrary to
the spatial cases which, while still motivated, are to a large extent governed by the
predicate in their spatial uses (e.g. to go to *to go from). More generally, syncretisms
of abstract and spatial cases are widely acknowledged (e.g. Latin and Russian
accusative and allative). For these reasons direction markers are considered to be
part of the case paradigm and will therefore be referred to as spatial cases (for more
detail see Testelets: 2005, p. 12).

2.2 Semantic values of markers

As has already been described in much detail in other publications, spatial case
systems in Daghestanian languages are far from being clear-cut. Moreover this
system cohabits with a postpositional system giving way to much variation in the
way spatial configurations are encoded.

Correlated to this situation is the emergence of one (or even two) non-specified

configuration marker (also default marker) which encodes nothing in particular but

12
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the mere existence of a spatial relationship either because a specific spatial
configuration does not make sense (with abstract orienters for instance) or because
the specification of the configuration is not important for the description of the
spatial relationship, 'the latter being inferable from the context' (Creissels: 2009).

Fully-fledged configuration markers hold better with those orienters which are
prototypically used in a specific configuration with the figure. There is indeed no
reason then why this relationship should not be specified. Testelets (1980, p. 5)
refers to this prototypical situation as LOC (JIOK). The distinction he makes between
the expected configuration (LOC) and a situational configuration is not formally
motivated but is useful to account for the use of an orienter that is not in its
prototypical configuration and marked with a non-predictable configuration marker.

Generally speaking it can be useful both for analysis and comprehension to posit
that each configuration marker has at least one prototypical or central semantic
value from which other uses derive or can at least be accounted for. In other words I
consider a figure will prototypically be associated to the marker whose semantic
value corresponds to the figure's most-expected configuration. Yet a figure can be in
virtually any configuration towards the orienter depending on the context
(‘situational configuration'). Depending on the nature of the orienter, the meaning of
the configuration marker 'adapts'.

The concept of family resemblance (Kleiber: 1999) is often very useful to account
for the different meanings a marker has. However the semantic motivation for many
uses cannot be explained synchronically due to lexicalisation (see part 5.1). This
needs to be borne in mind given the functioning of the spatial case system in Karata
and more particularly with contact markers.

Here is a list of the definitions given by Testelets (1980) of the abbreviations used

in this paper, X being the orienter :

SUPER on or above X

SUB beneath X

IN within an empty inner space of X
INTER  within a filled, dense inner space of X
DIS within each of the many elements of X
CONT in complete, maximal contact with X

APUD next to X (with or without contact)
POST behind X

13
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PRO* in the home or in the personal sphere of X

CUM do something together with X (and being in X's personal sphere)
POS1 in X’s personal sphere and belonging to X

POS2 in X’s personal sphere but not belonging to X

LOC in a typical position towards X

2.3 Spatial and non-spatial uses

The distinction between spatial uses and abstract uses in the analysis of the
semantics of these markers is paramount. As I said above, configuration markers
used spatially are fully motivated and autonomous while for non-spatial
configuration markers the situation is more diverse. For the latter, I have tried to
adopt Ganenkov's approach. Closest to the spatial uses are the metaphorical uses
then the circumstance uses and finally the governed uses with a distinction between
peripheral and nuclear arguments.

The more governed configuration markers are, the less semantic motivation they
retain up to a point where both the prefinal and final elements are to be considered
bound, without the ability to recombine characteristic of spatial uses. In other
words, configuration markers and spatial cases, when governed by a predicate,

should be considered grammatical cases.

pre-final element final element
spatial uses configuration marker grammatical case
abstract uses grammatical case

Note that this table is schematic; the distinction between spatial and abstract uses
is not that strict. The second table might help illustrate the situation better.
spatial uses [ metaphore abstract uses

configuration marker + spatial case { grammatical case

* This abbreviation is quite opaque, Testelets seems to have found this abbreviation in Khalilov’s

Bezhta-Russian dictionary (1995). DOM would be more transparent.

14
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After describing which spatial significations each of the configuration marker
encodes, I take a look at the non-spatial significations of these markers, spanning
from metaphorical meanings to governed uses. In the end, I discuss some
phenomena stemming from the case marking system such as the development of a

postpositional system and lexicalisation.

3 The spatial uses of configuration markers

3.1 CFG1 (-¢'o-)

CFG, is historically the CONT marker, as described in Ganenkov (2005). In the
following description it will become obvious that CFG; is in the process of losing its

specificity. The remaining uses of CONT are indeed:

- the orienter is in tridimensional contact with the figure.

2 ilo-¢’o ida XxXohob gordi
mother,-CFG,[LOC] COP good:N skirt

Ha maTtepu ecTh XOpolllee 1aThe

My mother is wearing a nice skirt

- the orienter is a corbel, i.e. a salient object.

(3) gordi c’ana-C’o kec’e
dress thorn-CFG,[LOC]  snag:PF

IJIaTh€ 3al€IINJIOCh 3a KOJTIYKY

The dress was snagged on a thorn

- the orienter is the backcloth for the existence of the figure; the figure or 'pattern’'
('m3obpaxenue' (Ganenkov: 2002)) does not have an autonomous existence out of

the orienter.

4) yeléoni-¢’o ida heriL k’unt’e
sabre,-CFG;[LOC] COP blood:GEN stain
Ha cabJie eCTb KpOBaBOeE IIATHO

There is a blood stain on the sabre

15
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- the figure is an appendage or an excrescence of the orienter.

(5) gozo bizu idja fama-¢’o
tooth grow:PF COP  donkey-CFG,[LOC]
y ocJia OsABUJICA 3y0 B3pOCJIeHUs

A wisdom tooth grew on the donkey

- the figure is in such close and tight contact with the orienter that there is no clear
separation between them, and often the figure is perceived as a layer on the

orienter.

(6) nizu kec’e Xwanaj-¢’o
horseflies cover:PF horse:PL-CFG;[LOC]
Jiomagen o0JIennIn CJIenHU

The horses were covered with horseflies

- the spatial relationship follows from the use of the orienter as the instrument of an

action undergone by the figure.

7 masinaj-¢’o rekun bit’'ut’'uda idja
machine-CFG,[LOC] thread break:IPF COoP
B IIBEMHOU MalllMHEe HUTKU OOPBIBAIOTCA

Threads break in the sewing machine

Another very productive use of this configuration marker is for the expression of
PRO. The orienter is then the host marked with CFG, while the figure is in the

nominative.

(8) isi-b fwane maduhal-su-&’o idja
1pl[GEN]-N  horse neighbour-M,-CFG,[LOC] COP
Ham koHp HaxoquTcA y cocena

Our horse is at the neighbour’s

16
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(9) mesedo-l musa-1 ida isi-¢o
Mesedo-ADD Musa-ADD COP  1pl-CFG,[LOC]
Meceno u Myca HaxoOATCA y HaC

Mesedo and Musa are at ours

(10)  imo-o-gal wasa iloyar w-02-4
father,-CFG,-ABL  son mother,;:CFG,:ALL M-go-PF
Ot oTLa ChIH yIIeJ K MaTepu

The son left his father's for his mother's

The examples below show unequivocal APUD semantics, yet note that they only

appear in the ablative case:

(11) how di-&’o-gal ¢’ware wo?3i
DEM:M 1sg,-CFG,-ABL run_away:PF M:go[PF]
OH y0exaJs OT MeHsA

He ran away from me

(12) mak’i  di-¢’o-gal ra¢’idac’e
child:PL.  1sg,-CFG;-ABL  nH":separate:IPF:NEG

JeTH OT MeHs HM Ha mar He oTxo4AT (He OTHeJIAI0TCA)

Children do not leave me for a second (lit. do not separate)

(13) Sagarler C’idate idja  isi-¢’o-gal
kinsfolk move_away:PF  COP 1pl,-CFG;-ABL
POJHA OTAAIUJIACH OT HAC

Our kinsfolk drifted apart from us
3.2 CFG2 (-r’a-)

The initial meaning of this series is SUPER.

(14) va-v’a-r iisi k’obe
roof-CFG,-ALL dirt fill:PF

KpBIINIY 3achiajgn 3eMsier (OyKB. Ha KpBIILy 3eMJII0 HAOWJIN)

They put dirt onto the roof (lit. onto the roof dirt was stuffed)
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(15) duda Yerda Samaj-r’a
wood saw:IPF sawhorse,-CFG,[LOC]
Ha KO3JIaX IIWJIAT JpOBa

They saw wood on the sawhorse

(16) r’a-r’a bikob kuba {’apcu idja
roof-CFG,[LOC] N:hold:IPF_ PTCP:N iron rust:PF CcoP
XK€JIE30 Ha KPhIIe 3apXaBeJjIo

The iron on the roof has rusted

While the latter meaning is still attested in a few examples, the large majority of

examples with this series of spatial forms encode:

- 'generic names of space' (Huyghe: 2006).

(17) hob raqaj-L’a-gal {eber hac’e
DEM:N side,-CFG,-ABL ~ danger = COP;NEG

C 3TOH CTOPOHBI HET OIIACHOCTU

There is no danger from that side

(18) anca refaj-r’a-r {er-a
stone side,-CFG,-ALL  move-IMP
[TpyaBMHB KaMeHb K KParo

Move the stone aside

(19) hagi mak’waj-r’a roSa Dbila
here place,-CFG,[LOC] tree plant:IMP
ocaJiiTe 3/1eCh JEPEBO

Plant the tree here
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- spatial configurations, the specification of which is not relevant to establish the
figure-orienter spatial relation as the material existence of the orienter is not

relevant compared to the functions attached to it.

(200 waci ¢@’aj-r’a ida
brother house,-CFG,[LOC] CopP
Bbpart Haxoautca qoma

My brother is at home

(21) di-w wasa Sahar-L’a-r w-o?-a c’al-ala
1sg,[GEN]-M  son city-CFG,-ALL  N-go-PF study-INF
Mo¥i chIH moexaJl B TOPOJ YUYUTHCAL.

My son went to the city to study.

(22) pioner-di bajdan-v’a-r b-a?-a cici b-ak’ar-ala
pioneer-PL square-CFG,-ALL  H*-arrive-PF flower H*-pick-INF
[TroHepH! MPUIILIN Ha TJIOMAAh COOMPATH I[BETHI

The pioneers arrived in the square to pick flowers.

23) hedol tuka-r’a minarob-c’ijom hedela idjab ?
what shop,-CFG,[LOC] strange:N-new:N thing COP:N

YTO HOBOI'O B MarasuHe?

What’s new in the shop?

(24) teleponi-a dun’al-reSaj-’a-gal cag’ada at-ida id'a
phone-CFG,[LOC]  world-end-CFG,-ABL like hear-IPF Ccop
1o TeJjieOHY TIJI0XO0 CJIBIIIHO (OYKB. CJIBIIIHO KaK ¢ Kpas CBETa)
Communication is very bad on the phone (lit. hears like from the
edge of the earth)

3.3 CFG3 (-a-)
CFG,, as indicated by Magomedbekova (1971), used to be a marker of the SUPER
configuration. However now CFG;, is the default configuration marker in Karata.

After a detailed study of all the occurrences of this marker, it appears to encode

many different configurations. However each time, the configuration of the figure
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towards the orienter encoded by this series is the most predictable, that is LOC

according to Testelets' terminology:

(25)

(26)

(27)

(28)

c’a?-a Xage Dbila
fire,-CFG,[LOC] pan N:put:IMP
CTaBb KaCTPIOJIIO HA OrOHb

Put the pan on the fire!

d’etan Kk’aa idja xXagj-a
soot stick[PF] cop pan,-CFG;[LOC]

caxa IIpuiIMIlJIa K KaCTCpIoJIe

Soot stuck to the pan

mak’-i maSinaj-a  rek’w-a
child-PL car-CFG;[LOC]  sit-PF
JleTu ces B MallvHy

The children sat in the car

kort’a  c’arGébywa bo?a  hak’ul-a-gal
hammer  come_off:PF_CVB\N go[PF]  nail,-CFG;-ABL
MOJIOTOK COCKOYMJI C TBO3/s

The hammer fell off the nail

There is only one occurrence of a non-predictable use of SUPER with that marker

in all my corpus:

(29)

¥amasow-a-gal®> q’elin t’ar-e
chest,-CFG;-ABL cushion  fall-PF

C cynayka ynasia nogyuka

The cushion fell from (the top of) the chest

The default marker is also used when the specification of the type of spatial

relationship between the figure and the orienter is not relevant; the marker only

encodes the existence of the spatial relationship:

® See part 3.6 for an example where the same word takes the configuration marker —i-.
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- the functions of the orienter are more meaningful than its material existence.

(30) b-a?-i bisdi  uskulij-a-r
H*-go-IMP  2pl school -CFG,-ALL
WUnute B mkosy!

Go to school!

- the spatial relationship follows from the use of the orienter as the instrument of an

action initiated by the figure®.

(31) telepon’-a dun’al-reSaj-’a-gal cag’ada al-ida ida
phone-CFG,[LOC]  world-end-CFG,-ABL like hear-IPF COP
10 TesjepOHy IJIOXO CJIBIIIHO (OYKB. CJIBIIIHO KakK C Kpas CBeTa)

Communication is very bad on the phone

- the figure is part of the orienter or 'the figure results from a process affecting the

orienter' (Creissels: 2009, p. 8).

(32) rek’ul Dbik’'wa kubiljal didw-a
key put;IMP iron,:GEN ring,-CFG,[LOC]
HaJeHb KJII0Y Ha KOJIbIIO

Put the key onto the ring

(33) atilj-a-gal bec’ebywa heri bexwala idja
wound,-CFG,;-ABL  ooze:N:PF_CVB blood H":arrive:INF COP

13 paHbl COUYUTCA KPOBb

The wound is bleeding

As Ganenkov noted’, this marker is used in situations that are cross-linguistically
typical of CONT :

- the orienter is a 'corbel' : (28)

® Note that CFG; is used when the orienter is the instrument of an action undergone by the figure (see
part 3.1).

" This information was given in a talk to which Testelets refers in his paper (Testelets: 1980, p. 19).
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- the figure is a homogeneous material whose surface and that of the orienter are in
tight contact : (26)

- the orienter and figure are linked functionally : (31)

- the figure is a part of the orienter or 'the figure results from a process affecting the
orienter": (32), (33)

3.4 CFG4 (-xa-)
A restriction applies for this marker: it only appears in the allative case.

A very productive use of -yar is for the expression of the allative form of PRO 'to
someone’s place'. The orienter is then the host marked with CFG, while the figure is

in the nominative.

(34)  ho-su-ya-r ’wani  Sada-di b-a?-a
DEM-M,-CFG,-ALL many human_being-PL H*-come-PF
K HeMy npuiuio MHOIo Jirogeu

Many people came to his place
One occurrence of CFG, clearly encodes APUD.

(35) karu gan du-ya-r-da
rope pul:kIMP  2sg,-CFG,-ALL-REFL

TAHU BEPEBKY K cebe

Pull the rope towards yourself

Not surprisingly, the cumlative (CUM) is marked by the same configuration

marker in the allative case.

(36) ferzafan Xwara den hordo-ya-r
often go[PF] 1sg DEM-CFG,-ALL
IOBOJIBHO MHOI'O fI C HUM XOJMJIa

I often went with him

The suppletion of CFG, and CFG; with CFG, will be more obvious once I have
detailed the spatial uses of CFGs, yet it is worth noting at this stage that in order to
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express CUM and the allative of APUD and PRO, Karata uses CFG,. The syncretism of
CUM and APUD has already been spotted in at least two Daghestanian languages:
Tsez and Hunzib (Testelets: 1980, p. 30), and it is easily understandable given the
proximity of the semantics of APUD and CUM.

3.5 CFG5 (-q-)

The initial meaning of this configuration marker is POST. This meaning is still

traceable, however its use is very limited.

(37) isi L’eru-gi-gal b-axw-a
1pl bridge-CFGs;-ABL  H*-come-PF
M= niponuim 4yepes3 MOCT

We walked across the bridge (lit. We came from behind)

(38) miso-gi-gal kel’i-r zini b-o?-a
house,-CFG;-ABL.  beneath-ALL cow N-go-PF
Mwumo moma mnoiiia Koposa
The cow went by the house (lit. The cow went downwards from
behind the house)

CFG; is losing its specific meaning of 'behind' in favour of APUD.

(39) den-a  ho-j i’eru-q j-ik-e
1sg-ERG DEM-F bridge-CFG;[LOC] F-catch-PF
A noviman e€ y MmocTta

I caught her near the bridge

Note that this polysemy is common among Nakh-Daghestanian languages.
Ganenkov suggests that POST only makes sense for prototypical two-faced orienters
(ex: wall, chest of drawers, ...). Used with other kinds of orienters, they acquire front
and back faces depending on the position of the observer, this is the case for tree,
bridge, ... hence the tendency for this marker to be interpreted as APUD with such
orienters. This confirms the tendency to syncretism first mentioned by Testelets in
Agul between POST and APUD (1980, p. 31).
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Interestingly, the examples with the APUD configuration marked by CFG, only
appear in the ablative case while the examples of APUD encoded by CFG; only occur
in the locative.

Ganenkov has observed an alternance 'SUPER-ESSIVE ~ CONT-ELATIVE’ in
Tsakhur and Bezhta (2005, p. 99) when these markers are used spatially. He points
out that with the idea of separation comes obligatorily that of breaking the link
between the figure and the orienter, hence the need for the figure for a special effort
to break that link. This could explain why speakers use the ablative of the CONT
marker rather than the ablative of the non-marked POST/APUD marker (CFG;) in
Karata. This use of CFG, is actually on the cusp of a metaphorical use, since it carries
implications that go beyond sheer spatial configuration.

The meaning of the -¢’o marker can undoubtedly be reconstructed as CONT at
proto-Andic level, but note that at a deeper historical level, according to Ganenkov
(2005, p. 245), the meaning of -¢’o- was 'mear X'. In the process of semantic shift,
suppletion could well have occurred and be maintained with the CONT added

semantic value that -¢’o- then took on.

CFG;s is also used to encode configuration of the figure towards the orienter when

the orienter is not a precise clear-cut object of the world:
- a distributed orienter®.

(40) mig’a-q ¢’ina-di  k’'wab-e ida
road,-CFG;[LOC] pole-PL thrust-PF COoP
Ha noporax npuGUTHI CTOJIOBI

Poles are thrust beside roads

8 This use of CFGS[LOC] is very similar to what Ganenkov (2005, p. 117) refers to, for the case of
Chamalal, as ‘a plural figure evenly scattered on the surface of the orienter’, this type of configuration

being a former use of the marker CONT now encoded in Chamalal with -q.
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- a diffuse orienter.

(41) mucula-q b-o?-a Kk’aze
wind-CFG;[LOC]  N-go-PF  scarf
[11aToOK yHECJIO BETPOM

The shawl flew in the wind
- a self-shaped orienter.

(42) isi  {ilbaj-g herc’e  bika
1pl row,-CFG5[LOC] stand:PF  CAUS

HacC IIOCTaBUJIN B pAL

They put us in line

(43) Serga-q bikebywa idja mak’i
queue-CFG5[LOC] stop:nH":PF_CVB COoP child:PL
JIETU CTAJIA B IIEPEHTY

The children stood in a queue

The words 1’ilba 'row' and ferga 'queue' have the same polysemy as their Russian
equivalents (psa0 and ouepeds respectively): they can be used metaphorically to mean
'in order, one after the other'. ( f’ilbajq ba?d : monutu mo ouepenu 'They went one
after the other' and fergajq bise hobaj : onu Bctanmu mo nopsaaky 'They stood up in an

ordered fashion')
3.6 CFG6 (-i-)
Prototypically this marker encodes the IN localisation:

- the orienter is an empty container.

(44) xag-i golo  b-el-indja idja
pan-CFG([LOC]  potato N-cook-IPF (60)
B xactpioJie BapuTCs KapToIKa

The potato is cooking in the saucepan
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(45) ¥amas-i-gal yame b-eh-e
chest-CFG4,-ABL  fabrics N-take-PF
W3 cynayka gocraay MaTepuio

They took fabric from the chest

- the orienter is seen as taking up the space of a whole area (Ganenkov: p. 153), as a

strictly limited delineated part of surface contrasting with its surroundings.

(46) isi kil b-ak’wa
1pl farm-CFG4[LOC] H™-be[PF]
Mel ObLIH Ha XyTOpe

We were in the farm

- the orienter is seen as an opening.

(47) g’wag’-i rai’e q{’a
throat-CFG¢[LOC] stone get_stuck
B ropJieé KOCTOYKa 3acCTpAja

A stone got stuck in the throat

The following example illlustrates the prolative meaning of the ablative case
(Ganenkov: 2005, p. 103).

(48) hac’ac’e Sore masina  yur-i-gal
ten_times turn:PF  car field-CFG4-ABL
MallliHa ceJsiajia JecATh percoB B noJie (OykB. AecATb pa3 o0epHyJiach)

The car went in circles ten times in the field.
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3.7 CFG7 (-Li-)

CFG, encodes INTER as described by Ganenkov (2005) :

- localisation in a filled and compact portion of space inside the orienter.

(49)

Loria-Li b-is-a ma?za
butter,-CFG,[LOC] N-find-PF  twig
B MacJie HaIwIU COJIOMUHKY

A twig was found in the butter

The following example shows a masdar form marked with CFG,. Literally 'the linen

is in the process of being boiled'. One easily understands the metonymic derivation

which leads to the use of the series in -Ti-.

(50)

p“ani ah-a-ni-Li rav’ar barg’a b-i¢’-ida
much boil-CAUS-MSD,-CFG,[LOC] linen quickly N-get_spoiled-IPF
[IpY MHOT'OKPaTHOM KUIIAAYeHUU OeJjibe MOPTUTCA

Too much boiling quickly damages the linen.

- the orienter is seen as an aggregate of similar elements.

(51)

(52)

(53)

¢’ijo-m  abar ha-Li barg’a at-ida
new-N news village,-CFG,[LOC] fast hear-IPF

HOBOCTH B ceJie ObICTPO PacIpOCTPaHAETCs

People are quickly hearing of the news in the village.

w-0?2-imiSe men  roXo-Li-r
M-go-PROH 2sg forest-CFG,-ALL
He xoau ThI B J1eC

Don’t go into the forest!

munac¢urow ahmat’ godow zurmiqan zurikati-Li wuk’aé’e
deceased:M Ahmed similar:M  zurna_player kin,-CFG,[LOC]  M:be:PF:NEG

3ypHaya, nogo6HOro NoKoMHOMY AXMeny, BO BceM poay He ObLIOo

There was no zurna player like Ahmed in all his lineage
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- the figure is wrapped in the orienter. Ganenkov spotted this use of INTER in other
Andic languages, terming them 'wrapping orienters®. All the inner space of the
orienter is occupied by the figure and the outer surfaces of the figure are in complete

contact with the inner surfaces of the orienter.

(54) kaxato-Li guragura SiSaw saru bée
paper,-CFG,[LOC]  roll_in bottle  together take;PF
A B3dJ1a 6YT]':>I.TIKy, 3aKaTaB B 6yMary

I took the bottle wrapped in paper

(55) Surmi!® mirgai’abda-ii bo?a
life tatter:PL,-CFG,[LOC] go:PF

BCIO XM3Hb B OTPEIIbAX XOOM1JI

All his life he went by in tatters

- the orienter is a narrow space.

(56) vramoi &uki-Li-r itibise mak’e
roof :GEN edge-CFG,-ALL let:PROH child
He ITycKkal pebeHKa Ha Kpau KphIIn

Do not let the child go onto the edge of the roof

(57) ¥amasS Lorabywa buk’a-Li-r ba?a
chest move:N:PF_CVB corner-CFG,-ALL reach[PF]
CYHAYK COBUHYJIU B yIroJI

They moved the chest to the corner

? ‘o6opauusiomue opueHTUpH’ (Ganenkov: 2005, p. 160).

% One may remark that this example belongs to the subgroup ‘three-dimensional contact’ described
above as a use or CFG,. Indeed wearing clothes is having one’s outer surface in contact with the inner
surface of the clothes yet note that the orienter is not the same as in CFG,, here the orienter is the

‘wrapper’ not the ‘wrapped’.
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- the orienter is the name of a room (Ganenkov: 2005, p. 159).

(58)

razala-ii-gal jagatada jaqédac’e
kitchen,-CFG,-ABL  F:escape:INF:ITS F:escape:IPF:NEG
N3 KyXHU HHUKaK HE MOT'y B]':>I6paTbCH

I can’t even manage to get out of the kitchen

- the orienter is the name of a bodypart.

(59)

(60)

ala-Li v’'waxywa bike idja
wound-CFG,[LOC] pus hold:PF COoP
paHa 3arHouJiach

There is pus in the wound

hado?a-Li hane beq’ubywa idja
head-CFG,[LOC] brain dry:N:PF_CVB cop
roJioBa yXxe He cooOpaxaeT (6yKB. MO3T yCOX)

He does not understand anymore (lit.The brain dried out in the head)

The two previous criteria have been identified by Ganenkov in Bagvalal.

The following example is interesting as it illustrates another point brought up by

Ganenkov (2005: p. 158) originally studied by Lemmens for Dutch. Lemmens

noticed that with the position verb 'to sit', Dutch did not only point to the seated

position of the figure but also to a restriction of its moves.

(61)

sakibo resima-ii bire bik’wa
bird eavesy-CFG,[LOC] N:stop:PF  N:be[PF]
IITUYKa C1aeJia Ha KapHM3€E

The bird sat on the eaves of the roof
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3.8 CFG8 (-1’i-)

This marker encodes SUB.

(62) di-b ¢’ek’o-i’i-r  b-ek-u anca
1sg,[GEN]-N foot-CFGg-ALL  N-end_up-PF  stone
[Toag Mo HOry nomnascs KaMeHb

A stone was under my foot

3.9 Summary"

CFG1 | CFG2 | CFG3 | CFG4 | CFGS5 | CFG6 | CFG7 | CFG8
SUPER X
SUB X
IN X
INTER X
DIS X
CONT X X
APUD X X X
POS1"? X X
POS2 X
CUM X
POST X
PRO X X
LOC X

PRO is encoded by CFG; in the locative and ablative cases but by CFG, in the
allative case.

APUD is encoded by CFG; in the locative, by CFG, in the allative and by CFG;, in
the ablative.

1 This table is obviously schematic and can in no way replace the analysis developed in the previous

pages.
'2 The possessive uses are presented in the non-spatial-use part.
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4 Non-spatial uses of spatial forms

In the following section, I have tried to develop the uses of each configuration
marker 'as the continuum goes': first the metaphorical uses, for which the motivation
of both the configuration marker and the spatial case can be found, then the
circumstance uses and finally the governed uses.

It should be borne in mind that governed uses of spatial forms are not
combinations of configuration markers and cases to each of which a non-spatial
semantic charge is assigned. They are to be considered rather as one bound abstract
case. Such a case is then used to encode a nuclear function or a peripheral one.

In the presentation of my analysis here, I do not formally distinguish between

these different types yet they are inferable.

4.1 CFG1 (-¢’0-)

This marker encodes both full possession and temporary possession':
- the locative marks the possessor or responsible person for the figure.
- the ablative marks the initial possessor (when possession or responsibility has

been transferred).

(63) di-¢o {arse b-ik’-o-yoror den-a ha-b Xwane
1sg,-CFG,[LOC]  money N-be-PF_ PTCP-COND 1sg-ERG DEM-N  horse
b-ah-as b-ik’wa
N-buy-FUT N-be[PF]

Eciu 6 y MeHsA ObUIM AeHbru s Kynu Obl 3Ty JiolIaab

If I had money I would buy this horse

(64) wugu-su-¢’o-gal b-exw-a dij-a farse
DEM-M,-CFG,-ABL N-come-PF  1sg,-DAT  money

OT Hero MOJIYUYMUJI A AEHBI'1

I received money from him

3 Note that not surprisingly, CFG, encodes both localisation at someone's place and (permanent or
temporary) possession. This continuum, being present both in Karata and Russian, inevitably brings
about ambiguity and for some examples it was very difficult to decide on one or the other

interpretation.
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(65) du-j jaci ida di-w waco-¢’o
2sg,[GEN]-F sister COP 1sg,[GEN]-M brother,-CFG; [LOC]
TBos cecTpa HaxoauTcA y Moero Opara (T.e. TBos cecTpa sABIsAeTCA
XXeHOU Moero 6para)

Your sister is at my brother’s (Your sister is my brother’s wife)

(66) jaco-¢’o-gal t’ar-e Sarse
sister,-CFG,-ABL ~ fall-PF  money
CecTpa ypoHUsa JeHbI'U
My sister dropped the money (lit. The money fell from)
A phenomenon peculiar to the Andic languages is that of external possession'*
(Ganenkov: 2005, p. 200).

(67) di-¢o esebw-a herc’e wusewywa wuk’a huguw
1sg,-CFG,[LOC]  side,-CFG;[LOC] rise:PF  Mstand:M:PF.CVB  M:be[PF] DEM:M
OH CTOsLJI BO3JIE MeH:

He stood next to me

(68) ¢ami c’ajrekwarol idab bisdi-¢’o ha-fi?
how_many farm,INT COP:N  POS.2pl,-CFG,[LOC] village,-CFG,[LOC]
CKOJIBKO XO3SIFICTB B BallleM ceJie?

How many farms are there in your village?

What these examples seem to point to is a split-localisation system, similar to that
of Russian. It seems precise location is achieved through a zoom-in effect. First the
animate to whom a localisation can be related is identified and marked with CFG,
(compare with spatial use of CFG;). Once a configuration sphere has been
circumscribed, a more precise localisation is reached, that is the configuration of the
figure which is marked on the orienter.

Taking into consideration the literature on this in Russian, a possible explanation

for this alternative marking of the possessor may be that the (semantic) dependent

4 The possessor is external since it is not syntaxically dependent on another term as a genitive form

would be.
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encoded in -¢’o is thus not left out of the referent of the orienter but on the contrary

is an essential part of it.

The locative of this series encodes the person or element of the world to which a

characteristic is attached.

(69)

(70)

sule hac’e du-¢’o
conscience COP;NEG 2sg,-CFG;[LOC]
HET Yy TeOsA COBEeCTU

You have no conscience

mak’ilo-¢’o dub xwajgwal
child,;PL:H* -CFG,[LOC] 2sg,[GEN]:N resemblance
JeTH BOBCe He IIOX0XHU Ha Tebs

The children do not look like you at all

haé’e
COP;NEG

The locative of this marker is used to encode the experiencer:

- the animate participant affected by the event of a missile.

(71)

(72)

(73)

fama-¢’o ¢’war-ala Kk’ant’a  b-is-d-&’e
donkey-CFG,[LOC]  hit-INF stick N-find-PF-NEG

He Hamuiocs najaku, 4ToObl yaqapuTh ocJia

No stick was found to hit the donkey

den-a du-¢’o hado?a-Li anca

1sg-ERG 2sg,-CFG,[LOC] head-CFG,[LOC] stone
A Tebsa ynapio KaMHeM I10 TOJIOBe

I will hit you on the head with a stone

pecil hawa di-¢’o
stove:ERG burn[PF] 1sg,-CFG, [LOC]
rneyb 000Xrjia MeHs

The stove burnt me
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- the animate participant infected with a disease (by extension of the previous

meaning).

(74) di-¢o xwarywal idja
1sg,-CFG,[LOC] cold (rhinitis) CcopP
A cTpajal HaCMOPKOM
I have a cold

- the animate participant in the construction of the verb bag’ata 'to suit someone'.

(75) di-¢’o ha-ii-s hawa bagq’idja
1sg,-CFG,[LOC] village -CFG,[LOC]-ADJR climate suit:IPF
MHe NOAXOAUT FOPHBIN KJIMMAaT

I like the climate of my village

(76) qac’eler jasilo-¢’o baq’idac’e
sadness girl:PL:H* -CFG,[LOC] suit:IPF:NEG
rpy0OCTh ieByIIKaM He K JIUIY

Sadness does not suit young girls

The locative of CFG, is also used to encode a peripheral semantic role with quite a

number of predicative expressions:

- the stimulus with verbs such as febata 'to fear', het’ata 'to get along'.

(77) den du-¢’o {ebdac’e
1sg 2sg,-CFG,[LOC] fear:IPF:NEG

A He 6010Ch TeOA

I do not fear you

(78) kiat’o-¢’o het’éé’e hoj
husband,-CFG, [LOC] get on:PF:NEG DEM:F
OHa HE yXnJjiacb C MyXeM

She did not get along with her husband
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- the word for 'heart' rak’wa to express joy or regret.

(79) zini berjagalda rak’wa-¢’o rece den
cow  N:buy:MSD:CFG,;:ABL:ITS heart-CFG,[LOC] pity:PF 1sg
A coxaJielo 0 MOKyIKe KOPOBHI

I regret buying the cow

The ablative of the series in -¢’0 is used for:

- an agent whose responsibility is minimised, resulting in emphasis on the result.

(80) corpa xigi bixu di-¢’o-gal
soup behind N:leave:PF 1sg,-CFG;-ABL

y MeHA (B TapeJsike) OCTasICA CyIl

I left some soup (in my plate) (lit. left behind)

- the source of information with verbs denoting the disclosure of information, (yata

‘ask’, bi?ata 'to find out' and metaphorically bagata 'to escape/, g’arcjaia 'to jump').

(81) kei’emywa baqgé di-¢’o-gal hob  aler
speak:N:PF_CVB escape:PF  1sg,-CFG,-ABL DEM:N word

Y M€HA BbIPBAJIOCh 3TO CJIOBO

A word escaped him

82  dija gijéd’e ho-su-&o-gal  yata
1sg:DAT dare:PF:NEG DEM-M,-CFG;-ABL  ask:INF

A HE IIOCMEJT Y HETO IMMOIIPOCUTh

I dared not ask him

(83)  ceraj aterdi c’arge ho-#i-&¢’0-gal
one:H*, word:PL. come_out:PF DEM-F,-CFG;-ABL
JIMITHKME CJIOBa CJIETECJIN U3 €€ YCT

Superfluous words flew out of her mouth

(84)  hob hedela bi?a mena  hordo-¢’o-gal
DEM:N thing find_out:PF  2sg:ERG  DEM(3pl)-CFG;-ABL
ThI pasdy3Ha 3TO y HUX

You found that out from us
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- the participant who is excluded from the event denoted by the predicate (with

verbs such as baigwata 'to hide', b/ed’esata 'conceal’).

(85)

(86)

ispiskabdi  reqg’esa mak’ilo-&’o-gal
match:PL nH":conceal:IMP child:PL:H* -CFG,-ABL
pAYb CIIMYKU OT ,Z[eTefI

Hide the matches from the children

isil boiob hedela baigwa imajlo-¢’o-gal
1pLERG N:happen:PF_CVB:N  thing hide:PF parents:PL:H" -CFG,-ABL
MBI yTaWJIU OT POOUTEJIEN TO, YTO MPOU3OIILIIO

We concealed what happened from our parents

- a term whose referent is considered as defeated with verbs that denote victory over

the orienter, protection from the orienter.

(87)

(88)

(89)

kiit’o-¢’o-gal riSaler beér baq’ob

husband,-CFG,-ABL  success take:MSD N:appropriate:N

XKeHa JOJDKHA 3HaTh cBoe MecTo (OyKB. mobexaaTh MyXa HEMPUJIMYHO)
A wife must know her place (lit. it is indecent to take success off the
husband)

how holadi gehewywa wusa di-¢’o-gal
DEM:M cheating:PL. do:M:PF_.CVB  M:triumph:PF 1sg,-CFG,;-ABL

OH BI>’II/IFpaJI Y M€HA, IOTOMY YTO CMOIIE€HHWYAJI

He won because he cheated (lit. he triumphed over me)

¢’aj-&o-gal  rec’ajni beg’ese isi
rain-CFG;-ABL cave,:CFG,[LOC] N:hide:PF 1pl
MBI YKPBUIICH OT JIOXAA B TIelepe

We sheltered from the rain in the cave
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- the subject of a potential verb baZarata 'to be able to'.

(90)

(91)

hosu-&o0-gal (//hosuwa'®) gidabda bazarajdja
DEM:M,,:CFG,[LOC] (DEM:M,:DAT)  everything cope:IPF
OH CIIpaBJIAETCA C JIFOOBIM AeJIOM

He can do anything

hob riSager di-¢’o-gal bazarajdjac’e
DEM:N  work 1sg,-CFG;[LOC] cope:IPF:NEG
MHe He II0J] CUJIy 3Ty paboTy

I cannot cope with this job

The ablative of this series encodes the standard of comparison.

(92)

dija dades herk’aj idja di-¢’o-gal
1sg:DAT sister_in_law  older:F CopP 1sg,-CFG;-ABL

KeHa JieBepsl cTaplie MeHs

The wife of my brother-in-law is older than me

4.2 CFG2 (-v’a-)

According to my corpus, the use of this series for purposes that are not purely

spatial is very restricted. One occurrence encodes localisation in time and the other

the cause of an event, both take the locative case.

(93)

rexwar-r’a miqg’aqgel ayit’il c’ek’abai’i
autumn-CFG,[LOC] road,:CFG;[LOC]:ADD garden,:CFG4[LOC]:ADD foot:PL:CFG4[LOC]
SurSuri  bik’uda

crunch N:be:IPF

OCEHBIO 1 HAa AOpOTre 1 B CaAy Mo HOraMu CJIBIIINTCA IIypIIaHE 1 MIOPOX

In autumn, crunches of feet on the road and in the garden are heard

15 About the possibility of encoding this term with the dative case (the case for experiencer with verbs

such as ‘see’, ‘like’) or with the configuration marker in - ¢’o, Ganenlov notes that the dative is the

non-marked way to encode this term. ‘When using the -¢’o marker, the subject has less control over

the situation and sometimes the latter is not expected’.
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(94)  isitir korala?o sula-r’a wuk’a
earth:CFG,:ALL dive:INF:??  shame,-CFG,[LOC]  M:be[PF]
OT CTblAa I'OTOB OBLJI CKBO3b 3€MJIIO IIpOBAaJINTBCA

He was so ashamed he wished the earth could swallow him up
4.3 CFG3 (-a-)

CFG, encodes an abstract orienter deprived of any material existence (an activity,
a state of mind, ...) that the figure:
- experiences (LOC).
- is about to experience (ALL).

- is done experiencing (ABL).

(95) xohob bet’eragj-a idja  hobaj
good:N financial position,-CFG;[LOC] = COP DEM:H*

OHU XOPOIIIO XUBYT

They have a good life

(96) risagerw-a-r Sedefajywa idja den
work -CFG,-ALL ~ hurry:PF_CVB\F COP 1sg
A criemry Ha paboTy

I am in a hurry for work (lit. I was)

(97) Ssaparj-a-gal bad’uda baxwa
trip,-CFG;-ABL empty H™:arrive:PF
M3 [I0€3K1 BEPHYJIMCH IIYCThIE

They came back empty from their trip

CFG3 encodes time orienters'®
LOC = the figure is in the time interval.
ALL = the figure moves into the interval.

ABL = the figure moves out of the interval.

16 As Testelets (1980: p. 51) explained, time intervals can be treated as (spatial) orienters yet the
similarity is not total given that movement in time can only go one way. I use his definitions of time

intervals in that part.
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(98) how minutj-a pirxeda
DEM:M minute -CFG,[LOC] blush:IPF
OH BCIBUIbYUB (OYKB. MOMEHTAJIbHO BCIBIXUBAET)

He is blushing now

(99) elel gahalaiob hedela atij-a-r t’amibise
today  do:INF:?? thing tomorrow,-CFG5;-ALL  throw:PROH
He OTKJIaJIbIBail Ha 3aBTpa TO, YTO MOXHO cJiejlaTh CerofgHs

Never put off till tomorrow what you can do today

(100) Kk’edaiob resinw-a-r wo?a wasa
second:N year,-CFG;-ALL ~ M:go[PF]  boy
MaJIb4YMKy IIOIIeJI BTOPOU I'of

The boy turned two (lit. went into the second year)

(101)  gacob Zimj-a-r wazrasela
green:N  grass,-CFG,-ALL  M:reach:FUT:Q
JIOXUBY JIM J10 BeCHBI (OYKB. O 3€JIeHOU TpaBbl)

Shall I live until spring? (lit. until the green grass)

(102) riSanger hai’w-a-gal b-ag-as
work week-CFG;-ABL  N-end-FUT

paboTa 3aBepUINTCA Yepe3 HeJIeJTi0

The work will be complete in a week

The locative of the -a- series encodes a manner adjunct.

(103)  1azatj-a C’are zarasub 1§j
pleasure,-CFG5[LOC] drink:PF  fresh:N water

C YAOBOJIbCTBMEM BBIITAJI XOHO}IHOﬁ BOJbI

He drank (some) fresh water with pleasure

(104)  zini  cebel siik’ilw-a taik’elda idja
cow one:N:SELECT  leg -CFG,[LOC]  limp:IPF COoP
KOpOBa Ha OHY HOTY MPUXPAMbIBAET
The cow hobbles on one leg (lit: On one leg (out of two), the cow
hobbles)
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The orienter encoded by the allative of the series in -a- is the goal of someone's
quest (Testelets: 1980, p. 50).

(105 i§i  gigicw-a-r ba?a
1pl pine_cones,-CFG,-ALL  N:reach[PF]
MbI XO4MJIN 3a HINIITKaMK1

We went pine cone picking

The allative of this series is also very productive at encoding the addressee.

(106) den-a  bas-a ho-sw-a-r
1sg-ERG  relate-PF ~ DEM-M,-CFG,-ALL
A pacckasan emy

I told him

(107)  ilja mak’ilw-a-r bibe
mother  child:PL:H" -CFG,-ALL  shout:PF
MaTh IPUKPUKHYJIA Ha JeTeu

The mother shouted at the children

The allative case also encodes the NP whose referent is the result of a

transformation.

(108) misa peterj-a-r  Sorabywa idja
house inn,-CFG;-ALL  turn:N:PF_CVB COP

JAOM IMIpE€BpATUJIN B TTOCTOSLJIBIN ABOp

They turned the house into an inn

As expected, the ablative of the same series encodes the source of a

transformation.
(109)  men fadamj-a-gal boiob riZur hac’ole?
2sg man,-CFG;-ABL  N:create:PF_PTCP:N creature COP;NEG:Q

Oyap yesioBekoM (OyKB. THI XK Bellb OT 4eJIOBeKa IIPOM30IlIe)

Be a man (lit. Aren’t you a creature made from man?)
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The ablative encodes the cause, the source from which abstract concepts

(emotion, mind & social constructs...) stem.

(110)

(111)

ceb  alerw-a-gal Dbajbixa isib  daSba
one:N  word,-CFG5;-ABL  start[PF] 1pl:N argument
C OAHOro CJI0Ba HavYaJiaCh Hallla cCopa

Our argument started off over one word

¢oq’badilw-a-gal xoler yardad’e

friend;PL:H* -CFG;-ABL good(ness)  rise:IPF:NEG

13-3a Apy3el MOXHO B JIloOyI0 nepeesiky nonacts (OykB. OT Apy3eu
J100po He MoJI3eT)

Because of friends, one may get into tight corners (lit. from friends,

good does not rise)

It is used in one example to encode the mediative.

(112)

reLerw-a-gal ji?a dija huguj
gait,-CFG5-ABL F:know[PF] 1sg ,.-DAT DEM:F
A €€ y3HaJI 110 MMOoXOoJKe

I recognised her through her gait

It also encodes the standard of comparison'’.

(113)

(114)

k’eda-gal  &ik’ob  bekas
two:CFG;-ABL  more:N give:FUT
Jam OoJiee IByX

I give more than two

dij-a-gal kwat’owywa woXa men
1sg,-CFG;-ABL  late:M:COMP M:arrive:PF  2sg

ThI ITpHUIIEJT ITO3XKE MEHA

You arrived after me (lit. later than me)

7 There is free variation with the ablative of the first series to encode the standard of comparison.
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(115)  ha®'wada resitil herk’aw idja how  dij-a-gal
nine year:N,:ERG older:M COP DEM:M  1sg,-CFG5-ABL
OH CTapiue€ MEHA Ha JEBATH JIET

He is nine years older than me

The ablative of the -a- series also marks the orienter when its referent is an entity

that is kept out or taken out of the personal sphere of the figure:
- the figure wants to be protected from the orienter.

(116)  pag'ee’ob balahj-a-gal c’ija
N:ask:PF:NEG:PTCP:N  misfortune,-CFG,-ABL  keep:IMP
nobeperu OT HenpeABUAEeHHBIX IPEBPATHOCTEN

Spare yourself unforeseen misfortune

(117) imw-a-gal qwanerywa rak’uda mak’i
father,-CFG,-ABL  shun:nH*:PF_.CVB  nH*:shun:IPF child:PL
JIeTU CTOPOHATCA OTLA

The children shun their father

(118) ri¢’arw-a-gal waqga how
death,-CFG;-ABL ~ M:save[PF] = DEM:M

€ro Cracjii OT CMepTu
They saved his life

- the figure is deprived of the orienter.

(119)  den riS$agerw-a-gal mahruma
1sg work,-CFG;-ABL deprive[PF]
MEeHA JIMIININ paboThl

They deprived me of work

(120)  @ardob kiit’'w-a-gal xwasara hoj imol
drink:IPF_PTCP:M  husband,-CFG;-ABL  rid[PF] DEM:F father:ERG

oTel| N30aBIJI ee OT MyXKa-IISTHULIbI
The father rid her of her alcohol-addicted husband
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The ablative case combined with the series in -a- is found in a variety of
predicative expressions which all have in common expressing a reaction triggered by
an external or internal element (i.e. the orienter) with verbs such as ¢’uhaifa 'to be
proud', hikmata 'to be surprised', b/ecexo/b ida 'to be happy', refexata 'to laugh',

girgic¢aia 'to sicken', tabafa 'to languish', garaia 'to be fed up'.

(121) men &uhata wokuda hoswa-gal
2sg be_proud:INF M:must:IPF  DEM-M,:CFG,-ABL
Thl JOJKEH FOPAUTHCA UM

You must be proud of him

(122) i§i becejobaj ida duw-a-gal
1pl H*:happy:H" COP  2sg,-CFG;-ABL
MBI pajbl 3a Tebs

We are happy for you

(123)  hikmatewywa wuju den hugub hedalafij-a-gal
wonder:M:PF_.CVB  M:stay:PF  1sg DEM:N  thing
A YAUBUJIICA 3TOMY

I was surprised by this

(124)  ¢adadi idja duw-a-gal releyidja
people COP 2sg,-CFG,;-ABL  laugh:IPF

JIIOY CMEIOTCS HaJ TOOOH

People make fun of you

(125)  yijanatob Sadamj-a-gal den rirkitidja
base:N person,-CFG;-ABL  1sg sicken:IPF
MeHsI TOIHUT OT MOJJIBIX JTI0/ie

Base people make me sick

(126)  den tabalejywa jeza ’'wani  boi’erej-a-gal
1sg languish:F:PF_CVB F:ripen:PF  much heat,-CFG,-ABL

s pa3MOPUJIACh OT JKaphI

I was worn out by the heat
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(127)

(128)

riSdqerw-a-gal mare idja
work,-CFG;-ALL be_sated:PF  COP
IIpeceITHUIach paboTon

I am fed up with my job

hotj-a-gal Barejywa idja den
DEM:F,-CFG;-ABL be_sated:F:PF_CVB COP 1sg
A chiTa 1o TopJsio (OyKB. MpeCchITUJIACh €10, e€ MOCTYIKaMM)

I have had it up to here (lit. with her demeanour)

This marker has a wealth of other governed uses which I will not all detail here

since they would not help characterise the semantics of CFG, and they cannot be

grouped into more general semantic classes. Although the use of most spatial cases

can still be traced back to a metaphorical explanation, that of the use of the

configuration marker cannot and is completely governed by the valence of the verb:

- the locative of CFG;is used on {ic’el ‘finger’ with the negative form of the verb

tiwaia ‘hit’ in the expression 'to twiddle one's thumbs'.

(129)

iswada yajr ha&war tic’elwa ticel tdad’e hosul
personal profit without finger,:CFG,[LOC] finger touch\IPF:NEG DEM:H,:ERG
0e3 JINYHOU BHITO/IBI OH IaJiblieM He MolleBebHeT (OyKB. majiel] o naJel] He
yAapur)

Without personal profit, he twiddles his thumbs

- the allative of hisab 'account' is used with baia 'take' in the expression 'to take into

account'.

(130)

hisabj-a-r bala
account,-CFG;-ALL  N:take:INF

B3ATb HAa 3aMETKY / nNpucjaymaTbCA K 4€EMY-JI. MHEHHUIO

To take into account / to consider someone's opinion
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- the verb razi (bak'wala) 'to agree' governs an oblique argument in the ablative case.

(131) gidabajda razi idja hob hukmw-a-gal
all agree  COP DEM:N  decision,-CFG,-ABL
BCE COIJIACHHI C TaKMM pellleHreM

They all agree with this decision

Finally one example (in all my corpus) is very revealing of the evolution of this
configuration marker. The verb ¢’orafa 'to want' normally governs the dative case (-a
as well) but in this very example, -a combines with the allative (i.e. -a is taken with
its configuration marker value). This reinterpretation of an abstract use as a spatial
one seems to point once more to the 'washed-out', prone-to-abstraction semantics of
this marker. Moreover it corroborates the general observation made about the case
systems of Tabassaran and Tsez by Comrie and Polinsky: ‘What these data suggest is
an increased tendency in languages with rich case systems for local cases to

permeate the domain of grammatical cases.” (1998, p. 112)

(132)  duwa-r mik’i  hedelal ’oras?
2sg,:CFG5;-ALL little thing:Q want:FUT

MaJio JI 4Yero Thl IoXKeJIaelb?

And you want jam on it? (ironic) (lit. What little thing will you desire?)

4.4 CFG4 (-xa-)

The configuration marker which I have numbered 4, encodes a target (i.e. a
participant who is not a patient, yet towards whom the activity of another
participant is directed). Note that these uses are clear metaphorical extensions of the

APUD spatial signification:

- the animate to whom possession is transferred

(133)  di-ya-r gwani  b-ek-a
1sg,-CFG,-ALL  horse N-give-IMP

Jlait MHe Jiomab

Give me the horse
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- this target can be a recipient.

(134)  den-a waco-ya-r kagat qwar-e
1sg-ERG brother,-CFG,-ALL letter write-PF
A Hanmcan 6paTy nuCbMO

I wrote my brother a letter

- the person towards whom the attention is attracted.

(135)  cej jaseti-ya-r xijal bik’'wa
one:F girl:F,-CFG,-ALL ardour N:be[PF]
OH OBLI yBJIeUeH OJHOMU JEBHIIIKON

He was besotted by a girl (lit. His ardour was for one girl)

- 'the target of active sense perception and intellectual reality' (Testelets : 1980, p.
47).

(136)  jSiraj mak’ilo-ya-r wok’awosii
1plinH* child:PL:H" -CFG,-ALL M:watch:IMP:??
TpUCMaTpUBaii 3a HAMIMMU €ThMU

Look after our kids

(137) suratda-ya-r bek’an barg’a bage
images,-CFG,-ALL  N:care quickly N:end:PF
paccMaTpuBaHUe KapTHUH OBICTPO 3aBEPIINIIOCH

The study of the images quickly ended

- the target is an experiencer.

(138)  similoL roL’ar  are hosu-ya-r
stomach:GEN illness be_infected:PF  DEM:M,-CFG,-ALL

OH 3apas3uJica OpILIHBIM TUPOM

He caught typhoid
(139) iljo-xa-r jeza rak’'wa  ¢uca
mother,-CFG,-ALL Frripen  heart soothe[PF]

y MaTepu Hallljia yTenieHre (O0yKB. y MaTepu cepAlle yCIIOKOUIa)

The mother was consoled (lit. to the mother the heart soothed)
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4.5 CFG5 (-g-)

The locative of this series is used to mark the thing you have in exchange for

something else.

(140) Xwani-q icwa  yis-ala
horse,-CFG5[LOC] mare exchange-INF
OOMeHATDH KOOBLITY 3a KOHA

Exchange a mare for a horse

(141)  wasaSul bi&’ab masina-q den herc’ala woku
boy:My:ERG N:broken:N car-CFG5;[LOC] 1sg reimburse:INF  M:must:PF
MHe IPUILIOCh BO3MECTUTh MaIINHYy, KOTOPYIO CHIH UCIIOPTUII

I had to pay for the car that my son wrote off

The locative of this series marks the possessor.

(142) mesdo-q ’ani Sarse ida
Mesdo-CFG5[LOC]  much money COoP
Y Meceno MHOTO JieHer

Mesdo has a lot of money

As noted by Testelets (1980: p. 32), in one of the Lezghi dialects, the distinction
between this marker (-G-) and the marker for APUD (here CFG,) is neutralised when
used spatially. However when used with the meaning of possession they are no
longer synonyms: the marker (-G-) encodes «full possession» and the marker for
APUD encodes «temporary possession». As the meaning «behind» is shifting to
APUD, it would not be surprising if a similar situation was found in Karata yet too

little data prevents any firm conclusion.
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CFG[LOC] is used in a number of predicative expresssions:

- it is the target with such verbs or predicative expressions as bok’ata 'to look', Sorata

'to turn', roi’i bekata 'to fall in love'

(143)  den hinda-fagi mesdo-q w-ok’-inda
1sg when-INDEF Mesdo-CFG5[LOC]  M-look-IPF
A Bcerga cmotpro Ha Meceno

I always look at Mesdo

(144)  qubda rak’waj-q Sorai’a
2sg,[GEN]:N:?? heart,-CFG5[LOC]  turn:OPT
(moxxeyiaHue) J1a UCIOJHUTCA TBOe XeJjlaHue (OyKB. MyCTh IO TBOEMY
cepALy IOBEpHEeTCs)

May your wish come true (lit. let it turn towards your heart)

(145)  mesdo-q roi’i  b-ek-u
Mesdo-CFG5[LOC] love N-fall-PF
B Meceno Bi1ro0J1eH

Mesdo fell in love

- it marks an NP that can be considered the cause of the event denoted by the verb

(e.g. bek’ata 'to wait', urgata 'to miss', c’ahata 'to feel pain/, ....).

(146) rak’'wa c’ahida idja dib huguso-g
heart burn:IPF Ccop 1sg,|GEN]:N DEM.:M,-CFG;[LOC]

y MeHA ayma O0JIiT 3a Hero

My heart aches for him

(147) " hoSu-g bek’amywa  bikxe idja isi
DEM-M,-CFG;[LOC]  wait:PF_.CVB\H* H¥:stop:PF COP 1pl
MBI XJIEM €ro

We are waiting for him

(148)  wasaSu-q urgejywa idja den
son:M,-CFG;[LOC]  be_bored:F:PF_CVB COP 1sg

A CKy4alo 110 CbIHY

I miss my son
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(149)

dija men dakwa-q wiza
1sg:DAT 2sg features-CFG5;[LOC] M:recognise[PF]
A TebsA Y3HaJla 110 OoNnpe€eJICHHbIM Y€pTaM JIMIla Balllero poAda

I recognised you because of the face features of your lineage

- it is used as a marker on the word rak’wa 'heart' to say 'off by heart'.

(150)

dija ¢damwarda ajat rak’wa-q bikidja
1sg:DAT some surah  heart-CFG4[LOC] stay:IPF
HECKOJIbKO Cyp M3 KOpaHa A 3Hal0 Han3yCTb

I know a few surahs from the Koran by heart

- it marks the masdar of a verb denoting length b/eyelala 'lengthen' used in

combination with the verb b/o?dta 'to go' to express the concept of growing or on its

own as an adverb.

(151)

(152)

(153)

waSa  woyelaleri-q woz?a
boy M:lengthen:MSD,-CFG;[LOC] M:go[PF]
CBhIH BBIpOC (OYKB. mOIIesI B AJIUHY)

My son has grown (lit. has gone in length)

roSa beyelaleri-q boz2a
tree N:lengthen:MSD_-CFG;[LOC] N:go[PF]
JIepeBo TIOILII0 B POCT

The tree has got taller (lit. has gone in length)

beyelaleri-q tamala ahimo be?iida hac’e
N:lengthen:MSD_-CFG5;[LOC] cover:INF central beam N:suffice:IPF  COP;NEG

(}IHI/IHBI) O0anku HeOoCTaeT AJIA MEPEKPLITHA 110 AJIMHE

The beam is not long enough to cover the length
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CFG,[LOC] is also used productively for localisation in time with the season

names for winter and summer.

(154) gd’ino-q t’orec’e
summer-CFG;[LOC] drip:PF:NEG
3a Bce JIETO HU KAt JoxAsA (OyKB. He KaIllHyJIO)

Not a single drop fell this summer

(155)  cibero-q iSi  ha-di bak’'wa
winter-CFG;[LOC]  1pl village,-CFG;[LOC] H™*:be[PF]
BCIO 3UMY MBI XHJIA B CEJIE

We lived in the village the whole winter

4.6 CFG6 (-i-)

No occurrence of this marker used with a non-spatial meaning has been found in

the corpus.
4.7 CFG7 (-Li-)
This series is used metaphorically when:

- the figure is in a state/activity (locative) or about to be in it (allative). Ganenkov

explains this metaphorical use of CFG, through a semantic shift from mass to state.

(156)  mai’u-Li den ertatidja wuk’uda
slumber-CFG,[LOC] 1sg fly:IPF M:be:IPF

BO CHE A 4aCToO JIeTalo

I often fly in my sleep

(157)  misa gedajgil Surab haneda gwaSi-ii-r bak’ara bik’wa
house  build:during all:N village:ITS  help,-CFG,-ALL  get_together[PF]  N:be[PF]
BO BpeMs CTPOUTEJIbCTBA JOMa BCEM CeJIOM CcOOpaiCh HAa IIOMOYb
When the house was under construction, the whole village got together

to help
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- the context describes properties of the orienter. The orienter is more often than not
an animate (or an element metaphorically considered an animate) and the figure is a

feature of its character, mental or emotional state.

(158) {ebebywa  rak’wa-Li ruheda biyul’e
scare:N:PF_CVB heart-CFG,[LOC] soul:ITS remain:PF:NEG
OT MCITyTa Aylia B NATKYU yiuia (OUKB. B cepAlle AYLIU He OCTAJIOCh)

I was scared out of my wits (lit. in the heart no soul was left at all)

(159)  hob yabar hado?a-Li-r <xabda hac’e
DEM:N  conversation  head-CFG,-ALL  become_soaked:IMP = COP;NEG

3TOT Pa3roBOpP yMOM He BocIpuHUMAaeTcsA (OYKB. B TOJIOBY He
MIPOIUTHIBAETCS)
This conversation does not make sense (lit. into the head is not

impregnating)

(160)  hadoz?a-fi-gal bo?ala  had’e
head-CFG,-ABL leave:INF  COP;NEG

13 I'OJIOBBI HE BBIXOJUT

I am obsessed with it (lit. it does not leave my head)

Note that there is a number of metaphorical expressions that use the word

rak'wa 'heart' with this marker.
- the figure is a constitutive element of the orienter.

(161)  how {abda ragi-ii rakeda wuk’a
DEM:M three war,-CFG,[LOC] fight:IMP  M:be[PF]

OH y4aCTBOBaAJI B TPEX BOMHAaxX

He fought in three wars
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The locative of the series in -Li is also used in quite a number of examples to

encode:

- the point of impact of a moving element on an inanimate orienter (= experiencer).

(162)  den-a du-¢’o hado?a-ii anéa torc’-ans
1sg-ERG 2s5g,-CFG,[LOC] head-CFG,[LOC] stone hit-FUT
A Tebs ygapio KaMHeM TI0 ToJioBe

I will hit you on the head with a stone

(163)  peci-ii tiike den
stove,-CFG,[LOC] bump:PF 1sg

A yaapuiica o0 medb

I bumped into the stove

- an abstract orienter which is the pragmatic theme of the event denoted by the

predicate.

(164)  carse-ii kater bisa
money-CFG,[LOC] shortage  N:be_revealed[PF]
B JIeHbrax OOHapyXWJin HeJoCTauy
A financial deficit was revealed (lit. in the money was revealed a

shortage)

- one of the terms of a multiplication.

(165)  bo2oda-Li iStuda i’abajbar k’ijjac’ada  bik’uda
four-CFG,[LOC] five multiply:COND twenty N:be:IPF

€CJIN YE€ThIpE€ YMHOXUTDH HA IIATh, 6YJZ[GT ABaanaTb

If you multiply four by five, you get twenty.

The allative of CFG, is used with the word bafa 'face' to mean 'face to face'.

(166)  gija bale®’e baSilo-Li-r  kel’ata
1sg,:DAT  dare:PF:NEG  facey-CFG,-ALL  say:INF

A HEe OCMEJINJICA CKa3aThb B JIMIO

I dared not tell him
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It is also found as a governed use of the verb b/a?ata 'to reach' in the expression
meaning 'can't hold a candle to someone' where it encodes the animate used as the

standard of comparison.

(167) bayo-Li-r jazaj g’iq’eqan cej jik’'wad’e  hafi
Baxo-CFG,-ALL  F:ireach:F  embroideress one:F F-be[PF]:NEG village,:CFG,[LOC]

JIydllieil BBIIIMBaJIbIINUIIBI, YeM baxo, B cejieHun He ObLIIO

There was no embroideress better than Baxo in the village.

4.8 CFGS8 (-1’i-)
The figure is under the domination of a (threatening) orienter.

(168)  simi-r’i wusa wuk’ayoror ¥aqg’as wuk’a
wrath-CFG,[LOC] M:stay:PF M:be:COND throttle:FUT M:be[PF]
ecJiy Obl ToMaJIcA Mo ropAYyIo PyKy, 3aymni 661

If you were under my wrath, I would throttle you

(169) how  di®o gatu-L’i idja
DEM:M  1sg,-CFG,[LOC] hand-CFG,[LOC] = COP
OH Y MEHA B pyKax

He is in my hands
5 Dynamics of the spatial case system in Karata

5.1 Lexicalisation

Throughout the dictionary, a few words have called my attention as the reason
for the use of their marker was quite opaque. As Denis Creissels suggested, it turns
out these words are polysems and have retained their original meaning's semantic

motivation for the choice of a configuration marker.

The following example illustrates the use of the word for garden with the
configuration marker -U’i- 'beneath'. This apparent 'quirk' in spatial marking finds an
explanation when knowing that aye used to mean 'trellis archway', hence 'under an

archway'.
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(170)  mak’ilol  ayi-L’i-gal Sefe beg’eSe
child:PL:ERG  gardeny-CFGg-ABL apple  N:steal:PF
J1eTy CBOPOBAJI A0JIOKU U3 caja

The children pilfered apples from the garden

This second example brings to the fore the use of the word for 'place around the
hearth' with the configuration marker -i- (IN). Again this unexpected use can be
explained by means of a metonymic shift: agu initially means 'hearth' and has come
to stand for 'place around the hearth'. As we have seen the configuration marker -i-

is productive with orienters such as 'hearth'.

(171)  ag-i K’userdi  Sigida ragé
hearth,-CFG4[LOC] gathering:PL. long time nH":end:PF

JIaBHO HeT MOCH/IEJIOK y ovara

There has not been a night gathering by the fire for a long time

As Creissels pointed out, there seems to be a tendency to maintain a marking
motivated by the initial spatial relationship with the orienter even after a semantic
shift, which tampers with the properties of the orienter, has occurred. In other
words, these examples make up a strong argument in favour of the lexicalisation of a
configuration marker on its orienter and it is therefore not surprising that in some

cases the use of a configuration marker can no longer be explained.

5.2 Towards a postpositional system

There are a number of postpositions in Karata which combine with orienters
marked by configuration markers. As noted by Magomedbekova ( 1971, p. 158), the
link between some of these postpositions and the corresponding spatial markers is
obvious (e.g. kei’i / CFGg (T'i)). Note that they can also be used on their own as

spatial adverbs.

5.2.1 Non-specified configuration markers

The postpositions listed below exist in all three spatial cases (except for those that
combine with CFG; which are not found in the allative) yet the dependent orienter

remains in the locative.
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I deliberately class CFG,; in the non-specified-configuration-markers section. On
the one hand, it is clearly losing its spatial value, as have brought to light the
previous parts, and on the other hand, it exhibits semantic and formal similarities

with CFG, when used with a postposition.

A noun phrase marked by CFG, can combine with:
- bai’i 'between'
- kaza 'on' SUPER
- kefi 'among' INTER
- kei’i 'beneath' SUB

- Sigi ‘before'
- xigi 'behind' POST
- hini '‘beneath'/’within’ [ + time] IN
(172)  hordo-¢o bar’i-gal ¢’arge hoj

DEM:nH*:PL,-CFG,[LOC] between-ABL  struggle_ out:PF  DEM:F
OHa BBIOMJIACH U3 UX CTPOA

She struggled out from between them

(173)  di-¢o ka?a ida curqga
1sg,-CFG,[LOC] on[LOC] CcOoP chokha

Ha mHe ecTh uoxa

I am wearing a chokha (caucasian coat)

(174)  angiba-&o kei’i-gal 18 b-oy-e
rock,-CFG,[LOC] beneath-ABL  water N-appear-PF
W3-nog xaMHeH mosABujach Boga

Water sprung under the stone

(175)  peti di-¢’o sigal
N:get_lost:IMP  1sg,-CFG;[LOC]  before,:ABL
yHIU IIPpOYb ¢ MOUX a3 (OyKB. OTepsAicA y MeHs criepeaun)

Get out of my sight (lit. Get lost from before me)

55



J. Pasquereau Spatial forms of nouns in Karata

Septembre 2010

(176)  au-®o hini hiiseda idja
shoulder-CFG;[LOC] beneath[LOC] prick:IPF COP
10/ JIOIIATKOI KOJIeT
It is itchy under the shoulder
(177)  dasba gedolo-¢’o keii idja how
argument  do:IPF_PTCP:H*;,-CFG,[LOC] among COP DEM:M
OH HAXOAUTCA MeXAY CIOPALIMMHI CTOPOHAMM
He stands in the middle of arguing people
(178)  gi-#o xigi ida wudu-w
1sg,-CFG,[LOC] behind[LOC] COP DEM-M
OH HaxoaguTCA 3a MHOM
He is behind me
A noun phrase marked by CFG, can combine with
- bat’i 'between'
- ka?a 'on' SUPER
- keti 'in' INTER
- ket’i 'beneath' SUB
- §igi 'before'
- hini in' IN
- xigi-sigi 'around'
(179) ust’ulij-a kara-gal qoca baha
table,-CFG;[LOC] on-ABL book N:take:IMP
BO3bMU KHUTY CO CTOJIA
Take the book off the table
(180)  pasidob hedelatij-a bai’i-r woiibise

tell:IPF_ PTCP:N  thing,-CFG,;[LOC] between-ALL M:stand:PROH(FUT)

He BMelIuBaKcs B Pa3roBop (6YKB HE€ CTAHOBUCHh MEXAY

paccka3biBaeMOI BeIIbI0)

Do not meddle in a conversation (lit. Do not step into a thing being

told)
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(181)  fgj {isj-a kefi-r  xyabilas hik’ala bated’e
water earth,:CFG,;[LOC] in-ALL absorb:??:FUT dig:INF can:PF:NEG
1I0Ka 3eMJIs BOJIOM He NMpONUTaIach, KONaTh ObLJIO HEBO3MOXHO
The earth was so dry, digging was impossible. (lit. One cannot dig

while the earth is not absorbing water)

(182)  duw-a kel’i-r Sureboya  berka b-02-a  xidi heré-i
2sg,-CFG,;[LOC] beneath-ALL.  move:N:PF_CVB snake N-come-PF  away go_up-IMP
ITon TebGs 3anoJi3iia 3mesib, BcTaBam!

The snake went beneath you, move away! (lit. came moving)

(183)  pae’idajgil hark’a sigi-r  miSar beku idja
N:choose:IPF:??  eye(PL),:CFG,[LOC]  before-ALL  nose N:wind up:PF ~ COP
Ipu BEIOOpe nmomemniaau 00cToATeabCcTBA (OYKB. Nepe/ rjia3aMu HOC
oKasaJics)
While you make up your mind, things change (lit. in front of the eyes

the nose wound up)

(184)  ¢amoL c’ek’a hini hapara ¢qg’a  bik’'wa
donkey,:GEN hoof\CFG,[LOC] in[LOC] fungus hard N:be[PF]

y ocjia TpuboK B KOTIBITAX

The donkey had fungus in its hoofs

(185)  jupkij-a xigil sigil k’edak’eda suk’i  bila
skirt,-CFG5[LOC] around[LOC] two~two crease make[PF]

caeJiail Ha 100Ke c3aJy U BIlepeIy 10 ABEe CKJIaJKU

Take the hem up twice all around the skirt (lit. make a fold twice)

5.2.2 Specified configuration markers

A noun phrase marked by CFG, can combine with:

- bai’i '‘between'
- hini in' IN [+ activity]
- keti in' [ +activity]/'among' [ + animates] INTER

Interestingly, when a postposition combines with an orienter marked by CFG,, the

orienter always agrees in case with the postposition.
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(186)

(187)

(188)

hobaj  1ido-Li-dj-a batr’i kec’idja
DEM:H*  REFL.3pl,-GEN-PCL-CFG,[LOC] between[LOC] fight:IPF
OHM MeX 000l pyratoTcs (epyTcs)

They fight between themselves (insult each other)

riSagero-Li-r  hini-r yaboywa idja how
work-CFG,-ALL in-ALL get_saturated:PF_CVB CoP DEM:M

OH Bech y1ies B paboTy (6ykB. oH nmponuTascs B pabore)

He completely committed to his work (lit. He was absorbed in his

work)

Samili-b iho-Li keLi w-uk’a di-w ima
Shamil [GEN]-N army,-CFG,[LOC] inside[LOC] M-be[PF] 1sg,[GEN]-M  father
[IlamuniA B BOMCKe BHYTpHU OBLJI MOU OTer|

My father was in Shamil’s army

A noun phrase marked by CFG, can combine with:

(189)

(190)

- ka?a 'on' SUPER

- hini in' IN

pec-i-gal c¢’waj tare dib gordi-j kaza-r
stove-CFG,-ABL  spark fly:PF 1sg[GEN]:N skirt-CFG4,[LOC] on-ALL

Ha MO€ IVIaTh€ 3aJI€TeJIa UCKpa 13 II€9Y1

A spark flew out from the stove onto my skirt

ram-i hini Surat gurginabywa bile
frame -CFG¢[LOC] in[LOC] picture round:N:PF_CVB put:PF

¢oTtorpaduio, OKpyrjaus, IOMECTUJI B paMy

He put the rounded picture into the frame.

A noun phrase marked by CFGg can combine with:

(191)

- ket’i 'beneath' SUB

L’eda-L’i ker’i-gal b-o?-ala ida lersa
cliff -CFG4[LOC]  beneath-ABL N-go-INF COP river
W3 o ckasibl TeYeT peka

The river will flow from beneath the cliff
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It is worth noting that if direction is marked on the noun then it is obligatorily
marked on the postposition as well while the reverse is not obligatory. In other
words, in these analytic constructions, direction is marked on postpositions. Since it
is not always marked on the noun, we may infer that direction-marking on nouns is

only a reflex of the 'waning system' of spatial forms.

5.2.3 yidi a post-positional ablative marker?

xidi, unlike the other postpositions, is invariable and only preceded by the
ablative case (with different predicates). The configuration markers seem to vary
freely according to the configuration that is meant. yidi cannot possibly encode a

configuration type then.

(192) riSagerw-a-gal yidi wage how
work,-CFG,;-ABL PREP M:pull_out:PF  DEM:M
€ro CHsIU ¢ paboThl

They took him off his job

(193)  den miq’-i-gal xidi sora
1sg road,-CFG,-ABL ~ PREP shake:PF
MeHs BEpHYJIU C JOPOTU

They shook me off the road

(194)  midila-’i-gal yidi je?i
sun,-CFGg-ABL PREP F:have_time:IMP
yXOAu UC-TIOA COJIHIIA

Have time away from the sun

The fact that this word is always preceded by a noun inflected in the ablative case
is on the other hand quite meaningful. Moreover all the occurrences with yidi
exhibit unequivocal ablative semantics. Although hasty conclusions are to be
avoided, it is plausible that yidi is a postposition that emphasizes the use of the

ablative, an equivalent of away in English. Its use could be purely pragmatic.
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5.3 Evolution of some markers

5.3.1 CONT

As is visible in my analysis, the historical CONT marker has lost its core
specificity’® of denoting 'complete contact between the figure and a fully-involved
orienter' to retain only peripheral meanings. Two things are important here. First, it
is a hint that when losing its spatial meanings, a spatial marker first loses its core
semantic value. Moreover, on the way to losing the specific CONT semantics of the -
¢’o marker, Karata seems to be further along than Andi but in a less advanced stage
of decomposition than Chamalal.

How then is the core meaning of CONT expressed in Karata now? It is important
to bear in mind that CONT denotes the way in which contact is realised: is the
contact 'free or not'; is the whole figure involved or only the surface? Therefore it is
often the case that CONT may be used instead of INTER or SUPER, the choice being
left up to the speaker. In the analysis laid out here, most of the CONT uses seem to
have been taken over by the series in -a and three by CFG,.

Interestingly, CFG, and CFG, share some characteristics: the ablative case can be
used with both configuration markers to encode the standard of comparison and
they behave likewise with postpositions. Moreover, most of the non-spatial uses of

CFG, are governed uses.

5.3.2 IN and INTER

It is now very clear that IN and INTER are not used with the same 'spheres' of
orienters. IN is used with a few classes of lexemes and INTER is used with the
remaining few classes of lexemes. These two spheres do not overlap but rather are in
complementary distribution.

Testelets and Ganenkov had already noticed that CFG, and CFG, function as

classifiers that are distinct only by their combinatory possibilities’®. Ganenkov

'8 Ganenkov made a distinction between central uses and peripheral uses of CONT: central uses are
reserved for configurations in which both the figure and the orienter have outer surfaces and these
surfaces are in complete contact.

9 Lezghi languages for instance present the opposite situation: IN and INTER are semantically

motivated and can combine with any lexeme, thus bringing in more distinctions.
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remarked (2005, p. 137) that even though the complementary distribution of IN and
INTER is maintained, the limit varies from one language to the other and some
subgroups of lexemes can be encoded by IN or by INTER. Thereby names of rooms
are encoded by INTER in Karata.

The conclusion of this is that both IN and INTER are used to denote that the
figure is 'within an inner space of X' but IN is used only with the types of orienters
listed in 3.6 and INTER with those listed in 3.7.

I showed that a few former CONT spatial uses of CFG, had been taken over by
CFG,, that is by INTER. This seems to confirm the concept of a continuum IN-INTER-
CONT but more importantly it hints at a shift in meaning of the -Li marker that has
already been attested in other languages of the Daghestanian branch (Ganenkov:
2005, p. 239).

Indeed the reconstructed signification of -ii in proto-Avaro-Ando-Tsez is 'in a
mass, shapeless space' yet in a few languages amongst which is Tindi (of the Andic
subbranch) -ii expresses both INTER and CONT and Bezhta and Hunzib have utterly
lost the INTER signification. The odds are that -Li in Karata is going to lose its
specific INTER meaning (and its classifier value) in favour of -i (now only IN) and
take on more and more CONT uses. The fact that the series -i only has spatial uses is

all the more telling.

To conclude the analysis of the uses of the spatial markers in Karata, here is a
schema which attemps to represent the state in which the markers' prototypical

values are at the moment.

SUPER

------------------- LOC

INTER
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IN and INTER do not combine with the same orienters. A few CONT uses are now
marked by INTER while the predictable uses are now marked by LOC. LOC encodes
some uses of IN and INTER that are prototypical for a given orienter. SUPER is now
virtually encoded by the LOC marker, its purely spatial, non-prototypical uses being

encoded by a postposition.

6 Conclusion

In this paper, I have shown what each configuration marker in Karata is used for
on the basis of the examples given in the Karata-Russian dictionary.

The aim of this descriptive study is to provide a tool should anyone be interested
in learning more about Karata. To the question 'What spatial form should I use in
this situation?', I hope this study will be able to bring satisfactory answers and help
understand the evolution of the semantics of configuration markers within the
Daghestanian branch of languages. It is nonetheless impossible to account for the
motivation of the configuration markers in every example. Karata being a non-
written language, one cannot resort to etymology or only by chance as instanced the
case for garden. In the end, being limited to synchronic observations, one can only
conclude that some configuration markers have been lexicalised and are learnt by
heart with their orienter.

As a final comment, I should like to say that I do not consider this study 'done and
dusted. On the contrary, given the nature of my corpus there are many things I
would like to clarify and confirm. For instance, the question of postpositions needs

to be further investigated and it is my wish to pursue this work.
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Abbreviations

ADJR: adjectiviser
ALL : allative

ABL : ablative

ADD : additive particle
CAUS : causative
CFG : configuration marker
COMP : comparative
COND : conditional
COP : copula

CVB: converb

DAT : dative

DEM : demonstrative
ERG : ergative

F : feminine

FUT : future

GEN : genitive

H*: human plural
IMP : imperative
INDEEF : indefinite
INF : infinitive

INT : interrogative

inTR: intransitive

Spatial forms of nouns in Karata

IPF : imperfective
ITS: intensive
LOC : locative
MSD : masdar

M : masculin

nH*: non-human plural

N : neuter

NEG : negation
OPT: optative

o - oblique stem
PCL: particle

PF : perfective

PL : plural

POS: possessive
PR : present

PROH : prohibitive
PTCP :participle
Q: question marker
REFL: reflexive
SELECT: selective
SG : singular

TR: transitive
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Appendix 1

The dictionary on which this study is based contains 8,000
words. All Karata words, both lexemes and illustrations of
usage, are marked for stress. Nouns and verbs are followed
by their main grammatical forms - the genitive and plural for
nouns, past and future tense forms, imperatives and
gerunds for verbs.

All entries contain a wealth of examples in bold case
(word groups, phrases, idioms, proverbs and sayings) given
with their Russian translation.

A list of microtoponyms, anthroponyms, a short
grammatical sketch and a Russian-Karata index are given as
a supplement.

KASTIA /TbA — KBAJM-CHIH

MHTb K020-1., 4TOD 3afyManca o copenH-
HOM) .

KA"TIA /MDA (-@, -€, -@, -6xsa, -
AAHa) newyo. BpalyMNATb; HABOAWTb Ha
Mbicnb; AeHa Ka"Tla rbos s ero HaBén Ha
Mbicnb; ka"Tlansa Tlame BuckKba fail an-
nax BpasyMNeHHs (Bbipadicente couyscmaus
npu onpedenenHbix cobbImuaX ¢ nodcerant-
amu) (Gyxe. utob Bpocunu ana spasymne-
Hu); Gukslob Gonlana ka"rlago nocne nno-
xoro — obpaaymuTca

KBABAX Ill (-onl, -a6gu) nonata (wii-
pokas depeeannan); xsabaXon a“se
Tlamanva c6pacsiBaTh nonatoi cHer (¢ Kpbi-
wu); ksabaXon nane roypabansa BeaTh
nonatoit o6MonoueHHyic Maccy ¢ Keaba-
Xon beapusa kva"fos aypak (Gyke. nona-
TOH HEUMCTOTbI KyLUIOWIMIA)

KBABAP Il (-ynl/-onl, -gu) kymraH
(KyguiuH pyKOMOTIHbI CO CUBHBIM HOCUKOM
1 ¢ pyuKoit); naxsynl ksapap MeAHbIH KyM-
raH; xsasaMual KBafap YyryHHbii KyMras;
xsagaponl gly*kla chHBHO#M HOCHK KyMra-
Ha; Ksagaposl po&u OCHOBaHWE KyMraHa;
myK. Myulu_

KBAJLH 6 3nav. napeu. B pykax, B pyke
(8 npam. u nepen.); xsagu Gukanva a) no-
AepxaTb B pykax 6) mepen. coxpaHuTb,
yAepxaTb umo-1y cebs; ksagn GHkanva
reegena Gukisaule He octanoch HHuero
cToAero (6yke. 4TO MOXHO NoAepKaTs B
pyKax); keaaHp 6ekanva a) AaTb B pyKH 6)
BPYYHTL NIHUHO Koary-2.; Keagup Ganva a)
B3ATb B pykH 6) npuBpaTb K pyxam, B3aTh
B CBOIO BNIACTL B) 3aBOEBaTD; I) NNEHHTbA)
noAKynath; xsana Ksagup Ganva sasoe-
BaTb KPENOCTb; TYWMaK KBagHp BaAba Nie-
HHTb Bpara; ksagHran Goxsanva a) Bbip-
BaTb M3 pyk B)nepen. otobparth, sabpats
4Me-i. ¥ K020-1.; KBaAHp TeHaa roavle Ge-
CYH HOX He OTbICKMBAeTCA; AHAA KBagHp
Teva Guklsa XaMe MHe nonajanack Takas
TKaHb; KBaguc Makle peGeHok, kKaTopbIi
elye He XOAWT; KBAAH KbaMep WAHas a) B
pykax ena; 6) o Kom-1., KOTOPbIN Ha BCe
cnocobeH; ksaguran GaxsoM Mawxven
roaulos Ha Bce pyku MacTep (Gyks. U3 pyK
BbINYLIEHHOrO MACTepCTBa HeT)

KBAAH-CHUTH napev. na supy; 8 noc-
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TYNHOM MEeCTe; KBaAH-EHTH HCNMWKa Gew-
AnbuTe He ocTaBNAlM CNWUKM B AOCTYNHOM
(ans peTeil) MecTe; KBagu-CHrH Makinnob
pexbla Gabuaiobrypu kva"ula Gewaubu-
€e He OCTaBnAl YKCYC B8 AOCTYNHOM ANA
DeTel MecTe; KBaAH-CHIH rbefenana reavle
a) Ha BUAHOM MecTe HWYero Het 6) B py-
Kax HAYero Het
KBAMR IIl (-#nl, -a#) 1) nonosHuk, no-
pé ; by | ksai gep no-
Bapé 2) uepnax (med) AP HCERBITT
CBEPXY — OA HEPNAHUA 800bL U3 POOHUKA);
keaiklen rba*ae Ave Al Geylanva yepna-
KOM Hano/IHWTbL KYBLWWH BOAOH ¥ XbarH
ksafire6xsa Gakisanba HeoTNyyHO nocTo-
AHHO HAXOAUTLCA Y K020-No, 20€ -mo (0yKs.
Kak NONOBHHK B KACTpioNe)
KBAR-TBEPKIAM acmpon. cossespme
Bonblas Mepseauua; keai-muklo6 acm-
pon. cossesgue Manas Meageauua
KBAJIAA Il (-nl, -u6n) nona; noaon;
Geulob keanpa nonHbiA nopon; rleunnl
ksanpa Geylansa HanoNHKTL Nnogon abno-
Kamu < ksanpanlu klyc@nsa cectb Ha Ko-
nenu (Gyka. B nofon caauTben); keanpanlu
GexbBansa a) npuHecTH B nogone 6) npu-
HECTH He3aKOHHOPOXAEHHOTO pebeHka
KBAN-KBAN Il (-onl, -gu) nomexa,
npensTcTeMe; Nperpaja; 3aTpyAHEHHe;
ksan-ksan rbaylebxsa Ges nomex; ksank-
sanau Wahab puwatxvep a) pabota, co-
npsxeHHan c nomexamu 6) BecnokoiHas
pabota; Ksan-ksan ransa a) coagasatb no-
MEeXH, YHHUTb Nperpaay 6) BecnokonTs
KBANKBAC/ANDA (-a, -at, -H, -a6-
xBa, -HpHa) comHeBaTbcA; Buwa“xvace-
nakbe ksanksacabxsa maha rboban oHu
COMHEBAIOTCA B TOM, CTOMT K paﬁom'rb;
AeH KBanKBaca HAHA A B HepeLMTeNbHOC-
TH; kbaManvanlob reegena Guula kmank-
Baca MAMa He 3HaIO, 4TO NoeCTb
KBANKBACAP 1. aacd. om 21. ksank-
sacanva 2. (-ual, -gu) comuenve; aub
rbonbia reepklam ksanksacap uaka no ee
HUBDAY)J MeHAa ﬁﬁﬂb!JJHE COMHEHHA
KBAJIHIA : KBANYIA BEOXDBANBA
nnasath; keanyla Goxsansa Gusupia guia
A ymeio nnasatb
KBANYI/AN'DA (-¢, -ac, -eii, -ebxea,
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KBANAA Il (-nl, -u6n) nona; nogon;
Genlod kpanpa nonHbir noagon; rleuwnl
kpanaa Geylanva HanonHuMT Nogon sbno-
KamMmu 9 kKpanpaniu klycanm»a cecte Ha KO-
neHu (6yKe. B noaon caguTtbca); ksanpaniu
GexpBan»a a) nprHecTH B nogone 6) npm-
HECTH HE3aKOHHOPOXXAEHHOro pebeHka

Translation

3" grammatical class (neuter)
plural

gemtlve examples

KWALDA III (-L, -1b1) flap; inferior ypart of a dress;

the whole flap; to

fill the flap with apples * to sit on the

knees (lit. in the flap to sit); a) to be
pregnant b) to have an illegitimate child
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Appendix 2
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MAP 1
Lingvarium (http://lingvarium.org)

Legend
9 Avar-speaking area

13  Karata-speaking area
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